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SUMMARY

l. Translation services of the European institutions

. DGT tools

—  Workflow tools
— Translation tools

[1l.  Machine translation from past to future

— Old ECMT system
— Development of the new MT@EC system
— The future: new system in 2013
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Translation services in the EU institutions

European Court of Auditors

'European Commission
1750

Cooperate within the
Interinstitutional
Committee
on
Translation
and
Interpretation
(ICTI-CITI)

Court of Auditors
100

Court of Justice

620
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DGT: a giant laboratory for technology

Workflow tools:

« POETRY (‘client portal’ to introduce translation
requests and retrieve translations)

« SUIVI (follow-up of translation requests by planners,
managers and translators)

 TRANSLATOR’S DESKTOP (used by translators to
create and edit translations and to gain access to
translation dossiers)
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DGT: a giant laboratory for technology

Translation tools:

e Terminoloqy:
—ATE
— QUEST

e Translation memories:
- Euramis
- Trados Translator's Workbench

e Machine translation
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QUEST (terminology) --> IATE, EURLEX...

Responses: 6
TATE

Euramis
& Eur-Lex
* DGTVista
& France Terme

* In-house Vocab.

Other

Search:

Source:

Home = | Help 7 | Contact @ | About " | My profile © | History () | Exit

T Search |
Target(s): | EETEINC

Option: & Exactstring ® All words KOWALSKA Aleksandra (DGT.D.1) @ Commission

2 3

Your search returned » 17 Hits.

<= Not selected in profile: 19
& Council

EuroParl

* ECTermpad

& EvrokKorpus
EvroTerm

& Fao

2 Focal

IATE Public

1ER

* Indexer

* Int. Orgs.

1Tu

Logos

* MultiTerm

i) Tepa

Terminu Bankas
@ Termium

@ Lithos

@ valter Termbank
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003 - EV institution

| 956044

Commission of the European Communities (OBSOLETE) 3 CoM
2n - English European Commission 3 COoM
Commission 3 coM
CCE (DEPRECATED) 2 Council
Cion (ADMITTED) 3 Council
fr - French COoM 3 Council
Commission européenne 3 COM
Commission 3 CoM
| 12-Law
&n - Enalish commission 3 cdT
commission 3 C
fr - French — = T
commission rogatoire 3 cdT
773018
. commission 2 Council
en - English
mandatea 2 Council
fr - French mission = Councl.l
mandat x] Council
[ 12 -1aw
en - English commission T com
fr - French lettre de service 3 CoM

3 COoMm |~ |

commission



Euramis

a Euramis - Concordance {simple) - Microsoft Internet Explorer provided by European Commission

Fil=  Edit Wiew Faworites Tools Help

@Back - O - @ @ \:;j |"£&’Favnrites @| .,'_'__“

address I@ http: fapplicationservers, co,cec.ew.intfeuramis/searchfconcordance finde:x. do

Euramis Concordance (S|mple)

Current user: I a DE .

Search Text: Cleartex | precompetitive development activities =
{expression or sentence)

=l
Search Ianguage Databaselsl Target Ianguage
CBG CEL CF OLT CPL O SL Externielations CBG CEL CF COLT CPL 5L
CCcs EMN CFR OOCLY OPT O Sy gg'rigiifesa CO0s CEN ®FR OOV O PT O gy
CpA CES CHJ OMT RO OO TR Archive CpA CES CHJU OMT O RO OO TR
CDE CET CIT ©CMNL 35K Ctherboc CDE CET CIT OCHNL O 5K
Undef =l
_ Save setup | Help Reset

Created: 14 May 2004 - Modified: 15 September 2004 - Cortacts: DET-SUPPORT-EURAMIS- TWE - Copyright & 20032-2004 EC.

[~

&] ’_ I_ I_ | @ Trusted sites



Translator’'s Workbench

W2 SDL Trados Translator's Workbench - ECFIN-2007-00154-00-00-EM-ES
View Opktions Tools Help

oy ™ | EXPLANATORY MEMORANDUM
. Leqiz-Juriz
hernarms,

Mast —
TM Datebase: Poficios. | B EXPLANATORY MEMORANDUN

Legis-Juris, EXPOSICION DE MOTIOS
High-Frequenc —
¥ |

< Jooz] -

iE:-cac:t Match  Project: . ECFIM, . 2007, Translator: azaclma Doc. Mo 001540000 Efg=[] [Match1 of 1

T ECFIN-2007-00154-00-00-EM-ORI-00.D0C - Microsoft Word
@ Elle Ef’-ﬁli lﬁgw Insert Formab  Tools Table Eurclook  Legiswrite DGT  window Help  Trados

—:IDB:JI"'JvW'I%% @f‘.-ﬂlfﬁﬂiﬂﬂ%

44 Exposé desmo - Times Mew Roman - 12 - [[ B [ F | 'I:[ |

Exposé des matifs tikre

Exposé des matifs Litre

Exposé des matifs titre

Exposé des matifs Litre

Exposé des matifs titre

M | Headi 1
SaS C'ONTEXT OF THE PROPOSALY

Tt On 16 May 2007, the Comtnizzsion adopted a proposal for a Council Decision in

accordance with Article 122(2) of the Treaty, proposing that Cyprus fulfils the
necessary conditens for the adoption of the single currency and that the derogation
of Cyprus iz abrogated with effect from 1 January 20089

Ten maca ~F A sesibirra Adacimias Hha Measeedd sl calbccssasdrsr barra Fa adesed Haa

B E =<
Ak 3,5cm Ln 4 Caol 1 REC [TRE| |[EXT ©ONR | Spanish (Sp

T o Inkern... ] 5 SDL Tradao... . T B T . Of ecrin-z0... W24 SDL Trar



Machine translation for the EU

« ECMT (European Commission Machine
Translation): a rule-based system used since
1976; development and maintenance activities
stopped in 2006; service discontinued as a result
of aruling from the EU court

 EU interests are many and manifold:
— internal market information system, including patents;

— research and technology;
— e-EU, for example e-Justice;
— multilingualism policy.

TRALOGY 3-4 March 2011 -7 y



MT@EC

e statistics-(data-)based system (SMT)
o at least all EU languages

 basic general MT service with the possibility

of customised MT engines for ‘clients’:
— EU institutions and bodies;

— public bodies in MS;
— online services and information systems for raw translation
e full control of the system, making maximum
use of internal resources and ensuring
confidentiality
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Conclusions

e Translation is a human activity!

* Translation should be approached in a holistic
way

e Language technologies are indispensable for
promoting multilingualism in Europe

 The European Commission is open to
cooperation
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